
 المفهوم والتطور : المترجم وسيطا                                                                                                                            طارق صمّاري 

  واللغوية والنقديةمجلة القارئ للدراسات الأدبية   99 (111 -99) م0600 أكتوبر، 60، العدد 60المجلد 
 

 

 

 

  :ملخص

ه بديهيافي ظاهره مفهوم يبدو وهو للبحث في مفهوم المترجم وسيطا، قة ر تسعى هذه الو 
ّ
لم ينل الحظ  وذلك لأن

هذه ف. منذ بدايات تناوله ضمن الدراسات الترجمية إلى الوقت الراهن يالتطور مساره ر يفسالوافي من البحث لت

ثم تحاول تقفي أثره تاريخيا منذ الأعمال الأولى  ،من الجانب اللغوي  ا لهذا المفهومعامتعريفا أولا  رضتعالدراسة 

لى ولوجه عالم الدراسات الترجمية، ثم عة الطريق الذي سلكه انطلاقا من العلوم الاجتماعية النفسية إمتتبّ 

ليلي وروده وتطوره ضمن ميدان الترجمة انطلاقا من التحول بالمنهج الوصفي والتح تتناول في الخطوة الثالثة

استعمال المفهوم إلى غاية  شهدهاالتي  الكبرى  مبرزة التحولات المجالالثقافي الذي عرفته الدراسات في هذا 

  .طة الموسومة بالأيديولوجيا أو تدخل المترجمالوصول إلى الوسا

 ، تدخل المترجمالمترجم اختفاءالثقافي، الأيديولوجيا،  حول الوسيط، الوساطة، الت: حيةاتالمف الكلمات
 

Abstract: 

This paper searches the notion of translator as mediator. This concept is rooted in 

translation studies but has never been the object of an exhaustive study. First, the 

paper gives a general linguistic definition of the concept. Then, it tries to retrace the 

way the concept has taken starting from the social and psychological sciences until it 

reaches the translation studies field. Last, it tackles, using a descriptive and 

analytical method, its usages and evolution in the translation studies since the 

cultural turn. It also shows the most significant changes that marked the use of the 

concept of mediation represented in what is known as ideological mediation or 

translator intervention. 
Key words: Mediator, Mediation, Cultural turn, Ideology, Translator’s invisibility, 

Translator intervention  

 
 .المؤلف المراسل * 

 المفهوم والتطور : المترجم وسيطا

 

Translator as Mediator : The Concept and its Evolution 

 

 *،1طارق صمّاري 

 tarek.semmari@doc.umc.edu.dz ، ، الجزائر1 قسنطينة الإخوة منتوري جامعة 1
 

 

 01/09/2022: تاريخ الإيداع 10/10/2023 :المراجعة يختار  01/01/2023: النشر تاريخ

mailto:tarek.semmari@doc.umc.edu.dz


 المفهوم والتطور : المترجم وسيطا                                                                                                                            طارق صمّاري 

  واللغوية والنقديةمجلة القارئ للدراسات الأدبية   100 (111 -99) م0600 أكتوبر، 60، العدد 60المجلد 
 

 

  :تقديم

 ممارسة لغوية ضاربة في القدم الترجمةأنّ رغم 
ّ
 أنّ ، إلا

ّ
تتجاذبها  ظلت سانية المختلفةالتيارات الل

سواء كممارسة أو  الدراسة التي تناولت الترجمةميّزت نظرة وهذه . محضًا الغوي فعلابرة إياها معتوتنسبها لنفسها 

ولقد ساهمت الترجمة تاريخيا في التواصل الإنساني وجعلت الاطلاع على النصوص .  1كمنتوج أو كعملية 

 النشاط اللغوي، ا الضرب منذورغم الأهمية البالغة له. اللغات تفحتى وإن اختلممكنا ( المكتوبة أو المنطوقة)

 كموضوع بحث أكاديمي مستق إليه التطرق لم يتم 
ّ
 فيما يعرفمع مطلع النصف الثاني من القرن العشرين  ل إلا

في هذا يعود  فضل، والTraductologie الفرنسيةأو ما يصطلح عليه ب Translation Studiesبالدراسات الترجمية 

ه الذي عرّفه ب( 0090ـ-0091)James S Holmes لجايمس أس هولمز 
ّ
موضوع البحث الذي يُعنى بالمسائل أن

ا وهو مجموعة مقالات دعTranslation, History and Culture  (0001 )في مقدمة كتاب .  2المرتبطة بالترجمة

ة حتمية إخراج الترجمة من قوقعإلى   André Lefevereوأندريه لوفافرSusan Bassnett سوزان باسنت  الباحثان

 مستوى التي وإن انتقلت من النظريات اللسانية 
ّ
دا ، كما 3أنها لم تتجاوزه الكلمة كوحدة ترجمية إلى النص إلا

ّ
أك

 فيدراسة الترجمة ضمن نطاق أوسع من المقارنة بين الأصل والترجمة والأخذ بعين الاعتبار النص  على ضرورة

هذا الانتقال من الترجمة كنص إلى الترجمة . 4الترجمة التركيز على التفاعل بين الثقافة و مع بيئته الثقافية 

التحول " الموسوم بـ هافي مقال Mary Snell-Hornbyكثقافة وسياسة هو ما أطلقت عليه ماري سنل هورنبي 

ه  Jeremy Mundayجيريمي ماندي  فهرّ ع، والذي ي" Cultural Turnالثقافي
ّ
المصطلح الذي يُعبّر ضمن أن

   . 5على التحول نحو تحليل الترجمة من منظور الدراسات الثقافيةالدراسات الترجمية 

 

أن تلجأ لاستثمار معارف لدراستها كان لازما أيضا  ،ممارسة تستدعي كفاءات مختلفةالترجمة  نولأ 

تطور الدرس الترجمي وقد . كما توضحه خريطة هولمز للدراسات الترجمية شتىوبطرق عدّة من مجالات  متنوعة

هتمام قسم من هذا الأخير أصبح مركز ا. أي المترجم ،ى الفاعل المسؤول على العملية الترجميةلينتقل إل

 سترمانشتندرو مخطط أ بيّنهكما ي Translator Studies 6 'دراسات المترجم'الدراسات الترجمية يطلق عليه لفظ 

Andrew Chesterman  .طوهي دراسة ت
ّ
انية والاجتماعية التي تتداخل الضوء على الجوانب الثقافية والعرف سل

 ،ومع زيادة الوعي بالاختلافات الثقافية والأيديولوجية. فتتناولها بالدراسة والتحليل كل على حدا ،في ذات المترجم

  .الدراسات الترجمية لتشمل النسوية ومابعد الكولونيالية وغيرها فيثقافة مكونا أساسيا /أصبحت الثنائية لغة

 Michaela Wolf":the translator is no longer a mediator between twoولف تقول ميكاييلا    

different poles, but her/his activities are inscribed in cultural overlappings which imply difference 
7  

مجرد المترجم لم يعد )فالنفي في قول ولف  ى الجانب اللغوي،ز لدينا فكرة الوساطة التي تتعدّ تعزّ الفكرة  هذه

عملية تشابك ثقافي  يرلتص إبدال رموز لغوية بأخرى، المنحصر فيلنقل اللغوي الترجمة ليؤكد تجاوز  (اوسيط

ىهذا انطلاقا من .  اتلاختلافكاشف ل
ّ
أهمية دور المترجم كوسيط في العملية الترجمية وهو ما يسعى  الطرح تتجل

 .وسيط في الدراسات الترجميةكالأسئلة التي طبعت تناول مفهوم المترجم  مّ هذا المقال لإبرازه، والإجابة على أه

 لغة واصطلاح الوسيط -1
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ووساطة هي الشفاعة والوساطة بين متخاصمين دخول طرف بين  ،من المصدر وسطالوساطة لغة  

أما . 8تعاملينطرفين متخاصمين لإنهاء الخصومة بينهما صلحا والوسيط المتوسط بين خصمين أو المتبايعين أو الم

أو من الجذر ( middle)أي في الوسط  mediusمن الكلمة اللاتينة  شتقّ الإنجليزية فمفي اللغة  Mediator   لفظ

  .9تتوسط أو أن تقوم مقام الوسيطالذي يعني أن تكون في الوسط أو أن تقسم نصفين أو  mediareاللاتيني  

هو من يلعب دور المتوسط أو الحكم أو  médiateurا سبق ذكره فـ في اللغة الفرنسية لا يختلف المعنى كثيرا عمو

تشترك .  10المصلح، وهو أيضا الشخص المتوسط الذي يُختار لإيجاد حل بين متخاصمين لتسهيل التفاوض

باختلاف هذا التوسط ويختلف ، يتوسط بين طرفين افي كون الوسيط طرف عريفات السابقة في اللغات الثلاثالت

 . الهدف من الوساطةعنية و الأطراف الم

فنجد . فيستخدم مصطلح وسيط في مجالات سنعرضها على نحو مقتضب، أما في الشقّ الاصطلاحي

أول ما استعملت كلمة وسيط في هذه الثقافة كانت للدلالة  في الثقافة المسيحية، إذ أنّ  ذلكالوسيط الديني، و 

تغيب فكرة الصراع بين الطرفين وتبرز هنا والبشر، و  الوسيط بين الله كان يضطلع بمهامالذي  11على المسيح

دور المترجم الذي  ، وهو ما ينطبق علىتعاليم الله للبشر نقلللشخص الوسيط في قدرته على  الفريدة الملكة

وهو  ،ثم الوسيط القانوني .الرؤى والقيمتواصل بين طرفين يختلفان في اللغة وقد يختلفان في يحاول تحقيق ال

الخلاف بين أطراف الوساطة وسعي الوسيط لتقريب  عنصر، وما يميز هذا الاستعمال هو حضور وعاالأكثر شي

مع دور المترجم ضمن النظرة الترجمية التي ترى العلاقات ، وهنا أيضا يتقاطع 12وجهات النظر للوصول إلى حل

 ،نطاق المجتمعيالضمن  يعملالذي عي الوسيط الاجتماوهناك . بين اللغات من وجهة نظر علاقة قوة وهيمنة

يسهل له التعامل مع وقد يكون مترجما مرافقا لمهاجر  نزاع عائلي، ضّ فقصد  نه قاض  قد يكون شخصا يعيّ و 

الوسيط الاجتماعي هو البناء والإصلاح بطلب من أحد  مسعىيظل  ،وفي كل الحالات. مختلف الهيئات الحكومية

آخر الاستعمالات التي أما و . الحوار لإجراءه يلإشخص يتم اللجوء  هوفلمترجم، بالنسبة ل الأمر وكذلك .الأطراف

هذا الأخير  الفارق لا يبدو جليا بين الوسيط الاجتماعي والثقافي، غير أنّ  رغم أنّ نتطرّق لها هو الوسيط الثقافي، و 

ي مهنة معترف بها والوسيط الثقاف. جعل الثقافة متاحة للجميع محاولةيتمثل دوره، في أكثر التعاريف شيوعا، في 

 . في كثير من الدول وتخصص يُدرس في الجامعات خاصة في الدول التي تتميز باختلافات ثقافية

تهدف التعاريف عامة لضبط المصطلح وتحديد معالمه وما يميزه عن غيره، ولطالما كانت التعاريف 

ار من التعريف اللغوي، وهذا ما في كل تعريف اصطلاحي بعض الآث اللغوية منطلقا لتأسيس المصطلح، ذلك أنّ 

  .وقفنا عليه في تناولنا للتعريف اللغوي والاصطلاحي لمفهوم الوسيط

   

 في الكتابات الترجمية 'الوسيط' مفهومتجليات تناول  -0

ولكن النظر له من زاوية الدراسات الترجمية  ،في الترجمة قديم Mediationإن تناول مفهوم الوساطة 

هأدبيات الحقل الترجمي، يتطلب منا النظر في 
ّ
ر مع العلم أن

ّ
فيما إذا كان المفهوم قد ظهر بادئ الفصل علينا  يتعذ

يو . ةالثقافة الأنجلو سكسونيفي  مأ ةالفرنكوفونيفي الثقافة  الأمر المصطلح انطلاقا  سيقتصر البحث على تقص ّ

 .من ثمانينيات القرن الماض ي إلى يومنا هذا
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في حقل  هستعمالنقصد المصطلح كان باللغة الإنجليزية، وهنا هذا ااستعمال لأول  أنّ على فرضيتنا  بنينا

م  ، على وجه الإجمال توظيفه وليس ،الدراسات الترجمية
ْ
ث
ُ
المصطلح في ميدان الترجمة بعد اقتراضه من  ر  وقد است

جمة في هذه البيئة فعلماء التر . منظور نفس ي اجتماعي تقليدا للفكر الأمريكي وفقالعلوم الاجتماعية واستعمل 

الفكرية لجأوا إلى استخدام مصطلح الوساطة من جانب لغوي فحسب لتوصيف عمل المترجم كما نجده عند 

13اللغة  المزدوجالوسيط  عنصررجم بالوالذي يصف المتGeorge Steiner (0091 )جورج شتاينر 
bilingual 

mediating agent  .طلح الوسيط والمترجم لم يحدث تناول نظري علمي وبالرغم من التعالق الواقع دائما بين مص

 Cultural Turnلهذه العلاقة إلا مع بداية الثمانينيات من القرن العشرين والذي شهد ما يعرف بالتحول الثقافي 

مفاهيم الوسيط الاجتماعي والوسيط  إسقاطفي الدراسات الأدبية ومنها إلى الدراسات الترجمية، والذي عرف 

 The Mediating Person : a Bridge"ولعل أول عمل تناول هذا الطرح هو كتاب . دور المترجمالثقافي على 

between Cultures " ه ، وهو عمل مهم 14 0090   في سنة
ّ
يشير لعلماء اجتماعيين ونفسانيين أول عمل للغاية، لأن

 David Katan مة كدافيد كاطان إلى الرابط بين عمل الوسيط وعمل المترجم ، وكذلك لأن عالما مختصا في الترج

 ,Translating Cultures. An Introduction for Translators"ستشهد به كمرجع رئيس ي في كتابه ا قد

Interpreters, and Mediators " هناك  وعلى صعيد آخر،. الثقافيعند تعريفه لمصطلح الوسيط  0000الصادر في

على غرار جان  الثقافات،تناولوا المصطلح ضمن سياق التواصل بين  ةالثقافة الفرنكوفونيالباحثين في من فئة 

 Jean-Réné Ladmiralريني لادميرال  
George Bastin  وجورج باستين  Michel Ballard   16  و ميشال بالار 15

17 

ر  لمترجم على أنه حيث يُرى ا هو مايثيره و  ،ظاهرة لم تكنوإن في الترجمة فالوساطة حاضرة . للتواصل الثقافي ميسّ 

    .Translator’s Invisibility "18"المترجم  اختفاءمفهوم عند تناوله Laurence Venuti لورانس فينوتي 

في  Stephen Bochnerهذا ستيفان بوشنر قائمة على حجج مبرّرة، فعلاقة المترجم بالوساطة والثقافة 

 : بين المترجم والوسيط الثقافيOtto Klinberg نبرغ مقاله يشير إلى المقارنة التي يوردها الأنثروبولوجي أوطو كلي

بالنسبة لكالينبرغ وآخرين، تتمثل المساهمة الرئيسية للشخص الوسيط في تقديم ثقافة " 

والنموذج الذي يفضله هؤلاء الكتاب هو المترجم   .لأخرى بشكل أمين ودقيق ومتعاطف

لا يتقنون اللغة  نللأفراد الذيالذي يجعل من الوصول إلى نظام أدبي ما ممكنا بالنسبة 

تب بها النص
ُ
 .19" التي ك

دور المترجم آنذاك السائد عن  النظرةالمقارنة بين دور المترجم والوسيط، غير أن يتجلى لنا وجه وهنا 

اللغوي، عكس الوسيط الذي يتوفر على كل الوسائل والحرية  على الصعيدحد من حرية المترجم وتقيده ت

 نقل الرؤى هو المترجمأصل مهمّة  ، لأنّ من التعارض ش يءجعلت هذه المقارنة تتصف بو ، للوصول إلى حل مرض  

  ها وليس العمل على تقريبها على حساباختلافعلى 
ّ
  ،غةالل

ّ
  .الأمانة وقع في فخ خيانة وإلا

توفرها في  إحصائه للكفاءات الواجبو في تعريفه للمترجم كوسيط Taft يقول طافت ، ذاته سياقالفي 

 :وسيط الثقافيال
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ل التواصل والتفاهم والعمل بين الأشخاص أو المجموعات التي هو الشخص الذي يسهّ  "

دور الوسيط من خلال تفسير التعبيرات وتصورات تحقّق في .تختلف في اللغة والثقافة

عملية التواصل  للأخرى، أي من خلال إنشاء وإقامةالنوايا وتوقعات كل مجموعة ثقافية 

وصل بهذا المعنى، يجب أن يكون قادرا على  همزةيكون الوسيط بمثابة  ولكي .بينها

وبالتالي يجب أن يكون الوسيط إلى حد ما ثنائي  .المشاركة إلى حد ما في كلتا الثقافتين

 .20"الثقافة

د  الاجتماعي والنفس ي والثقافي، وهو ما  يدانالم استخدامه في بدأ 'االمترجم وسيط'مصطلح  نّ الملاحظ أ
ّ
 ول

التحول الثقافي ، ولكن مع منهما واحد النظرة المتناقضة بين عمل المترجم والوسيط من حيث الحرية المتاحة لكل

 . الذي شهدته الدراسات الترجمية بدأ الاهتمام بالتنظير لهذا المفهوم

، وهو ما هاوملازم ل راسات الترجميةفي الد متأصّل امفهوم المترجم وسيط هو أنّ  ناذهأول ما قد يتبادر للأ 

أي خلت من  لهذا الحقل الدراس ي الأدبيات الأولى يفترض وجود تعريف نظري يتناول هذا المصطلح، غير أنّ 

 تعريف من هذا القبيل، يضاف إلى ذلك 
ّ
أكثر الموسوعات موثوقية في  كما أنّ . لمصطلحات الترجميةة معاجم اقل

لم  0009في نسختها الأولى الصادرة سنة " Routledge Encyclopedia of Translation Studies"عالم الترجمة 

على تعريفهما كان لزاما البحث في  عينوللبحث عما قد ي. 21 ص مدخلا خاصة بالوساطة أو الوسيطتخصّ 

أو المقاربة الوظيفية  Communicative Approach "22"المقاربة التواصلية ، على غرار مقاربات قريبة

"Functional Approach "23  نمثل يان مايس باحثاأن حيثIan Mason   يدعو إلى تجاوز النظرة القائمة على

 .وإعادة تشفيرها فك الرسائل مجرّد فاعل لغوي يقتصر دوره علىاعتبار المترجم 

وتفاهم ضمن سياق محدد، 24 دعت المقاربة الوظيفية إلى اعتبار العملية الترجمية فعل تواصل اجتماعي

وغيرهم، والذين على اختلاف أهدافهم  ن ومايسNord و نورد Catford  ربة كاتفورد ومن أهم الدعاة لهذه المقا

هذه العملية  اعتبارشدّدوا على ضرورة و  ،في العملية الترجمية يكتس ي أهمية كبرى السياق  أجمعوا على أنّ 

 . 25 رجو بلوغهلهدف الموفق االلغوي للنص الهدف يتحدد  البناء وأنّ ،  transculturalاتثقافلل ار نشاطا عاب

 معنى 
ّ
 underlying"من حيث ما يحددها Canale في تعريف كانال الوساطة وبوسعنا أن نستشف

systems of knowledge and skill required for communication " فاءات ساسية للمعارف والكأي النظم الأ

 .26 المطلوبة للتواصل

ير مباشر وصريح إلى غاية التسعينات مع كتاب بشكل غالحقل الترجمي يتناول مفهوم الوساطة ظل 

 Routledge، وقد أضافت موسوعة روتلدج للدراسات الترجمية آنفا إليهالذي أشرنا  0000كاطان 

Encyclopedia of Translation Studies  مدخلا جديدا يتناول مفهوم الثقافة  9110 لعام في نسختهالاحقا

Culture صريحة لمصطلح وسيط  قدمه كاطان نفسه وفيه إشارة Mediatorمقابلا للمترجمTranslator  27  . 
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وعليه  ،يرى كاطان أن علماء الترجمة قد طوروا من مفهوم الثقافة ليتجاوز البناء الأنثروبولوجي فحسب

 Jenksوهنا كاطان يستلهم من العالم الأميركي جنكس . يلعب المترجم دورا معقدا بانخراطه في ثقافتين في آن واحد

وعليه . 28 يسعى لإعادة فهم الرموز النصية حسب السياق ووضعية الفرد متكاملا االثقافة نظامفي الذي يرى    

لتفاوض في ا جتهدالمترجم يتخلى عن انتمائه لثقافة واحدة وي الأولى أنّ : تين هامتيننقطمن هذا الطرح نستخلص 

م الثقافي نفسه حيث يتجاوز المترجم دور مسهل حول وضعية ثقافية مختلفة، والثانية هي التشكيك في النظا

 . وهو الفاعل المشارك في إعادة بناء العالم أكبرنخرط في دور يالتواصل ل

الأثر  فكرة ناجمة عن لمترجم من مجرد ناقل لغوي إلى فاعل أكثر انخراطا في العملية التواصليةا انتقال

. نظمة والأنساق الثقافية لنصوص الانطلاق والوصول الذي يتركه عمل المترجم في جعل قرائه يفكرون في الأ 

 الألفيةهذه ومع بداية  .هملعمل الاجتماعي اللغوي بالإضافة إلى زيادة الوعي لدى المترجمين أنفسهم بالبعد 

أي أن المحرك الأساس  ترجمية ميلا نحو العملية الملتزمة،شهدت النقاشات العلمية في الأوساط ال الجديدة

بة علىاpuissance والقوة   pouvoirمي هو نتاج وتأثر بموازين السلطة للفعل الترج
ّ
 Cultural التحول الثقافي لمترت

Turn .    

 ةالترجمي حقل الدراساتالوساطة في  -0

  29 0001 في)هو عمل حاتم باسل ويان مايسن المترجم كوسيط أعتقد أن أول عمل ترجمي بحت تناول 

المصطلحات المفتاحية في "هو كتاب فمفهوم الوساطة بشكل مباشر تعريف وأما العمل الذي تصدى ل (000930و

  Guiseppe Palaumboلصاحبه جيوسيبي بالومبو" Key Terms in Translation Studies" "الدراسات الترجمية

 . Mediationوقد ورد فيه مدخل خاص بالوساطة 

، يبدأ الباحث بالومبو بالإشارة إلى دور في تعريفه، ولأول مرة في الدراسات الترجمية ضمن قاموس خاص

من زوايا مختلفة، وأما الفكرة القائمة على  وهو موضوع طالما عولجالمترجم كوسيط بين الأصل وترجمته، 

فالمقاربة الوظيفية تدرس دور المترجم   .ترى الترجمة من منظور تواصلي التي ة فقد استندت للمقارباتالوساط

هذه  تصيربط بين الأهداف المرجوة من كل نص سواء الأصل أو الهدف، حيث كوسيط بين النصوص وبالض

ا هميقتبس بالومبو من الباحثين مايسن وحاتم تعريف ،في نفس التعريفو. النصوص بمثابة قطبي الوساطة

 . 31 تتجاوز الحدود اللغوية والثقافية لتندرج ضمن منظور إيديولوجي على أنّهاللوساطة في الترجمة 

العنصر البشري الذي يقف خلف ب صار يولى الاهتمامالومبو على التحول في الفكر الترجمي الذي بيؤكد 

ثقافة كانت جزء من ال/لغةال أنّ ثنائيةالرغم من على  ،32 العملية الترجمية التي تتجاوز الجانب اللغوي 

لغة والثقافة مرتبطتين الرى وضمن منظور جديد ي .من القرن العشرين النصف الثاني لدراسات الترجمية منذ ا

  ينظر إلىد و معقّ  على نحو
ّ
 بعد بين لساني  ( الوساطة)صبح للمفهوم وعليه يفعل اجتماعي،  على أنّها غةالل

interlinguistique  وبين ثقافي interculturel د من التأكيد على دور المترجم كوسيط في عملية التواصل التي يزيما

  .الترجمان وأتماعية للمترجم تتأثر بالهوية الفردية والاج
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مع يوجين نيدا حتى قبل الثقافي العامل ت الدراسات الترجمية منذ الستينيات حضور إشكالية عرف

صطلح عليه
ُ
أ ومع التحول الثقافي في بداية التسعينات بد. لاحقا بعلم الترجمة أو الدراسات الترجمية تأسيس ما أ

-Mary Snellالعملية الترجمية وهو ما نجده في أعمال ماري سنال هورنبي في هامًاجزءا يصبح الاهتمام بالمترجم 

Hornby   33 وغيرهم وسوزان باسنت وأندري لوفافر. 

إلى النظر بطرق مختلفة إلى اللغة والثقافة  Jean-Louis Cordonnierدعا جان لويس كوردونيي  ،9119في 

ما  وتتأثر بلغة وثقافة الباحث، وهو لمية للترجمة تختلفوحتى هذه النظرية الع. المعنيتين خلال عملية الترجمة

الأولى ترى اللغة والثقافة مكونين منفصلين . جعلنا نميز بين نزعتين ظلتا تطبعان التعامل مع دور المترجم كوسيط

موسومة بالفكر النفساني الاجتماعي الأول الذي لا يعتبر المترجم وسيطا لانحصار دوره في الجانب اللغوي، 

 Stefanoعبر عنه ستيفانو ماروني على الأمانة للنص الأصل، وهو ما لعدم وجود هامش لحرية تحركه حفاظا و 

Marrone 0001  داالمترجم أو الترجمان  يضطلع بهاشرح الأدوار التي حين
ّ
: ن هما له مهمتين أساسيتي أنّ  مؤك

« scrupulous translator versus cultural mediator » ه كلمة وباستعمالversus  بين دور المترجم فهو يقابل

أن الوسطاء بين الثقافيين يمكن لهم   Anthony Pym 35 يكتب أنثوني بيم وعلى  نفس المنوال. 34 ودور الوسيط

دور الترجمة محدود إذا ما  أنّ  منه على ديكهو تأ simple 'بسيطة'لصفة إضافته لو  ،تجاوز الترجمة البسيطة

المترجم مفاوضا بين اللغات والثقافات باعتبار دوره الجوهري في  ترى ، فةأما النزعة الثانيو  .قورن بدور الوساطة

 . 36 تقريب الرؤى لإصلاح مشاكل التواصل بين العوالم المختلفة اللغات

أثر كبير في الدرس الترجمي الحديث، وها هما  ت العملية الترجمية بمجالات متفرّقة فكان لذلكطارتب

المعنون  0001في كتابهما الصادر سنة Jacky Martin وجاكي مارتن  Lance Hawson هوسنالباحثان لانس 

"Redefining Translation : the Variational Approach "يدعوان إلى البحث في وضعية المترجمTranslator 

position  و بالنظر للغات والثقافات /فيlangues cultures  تاب لا يفصل الباحثان في هذا الك. التي يشتغل بها

ويصطلحان على  (CL ويرمزان لهما اختصار بـ) langues Culturesبين اللغة والثقافة بل يستعملانهما مرتبطتين 

الذي يسعى إلى احتلال مكان وسط ( TOبـ  اختصاراويرمزان له ) Translation Operatorة المترجم فاعل الترجم

يسعى فاعل " : ، فيقولانالوسيط كناية على دورهيأتي تشبيه المترجم بومنه  ،تين والثقافتينبين نظامي اللغ

ثقافة واحدة، /ورغم هذا تجده متجذرا بشكل أو بآخر ضمن لغة إلى احتلال المنطقة الوسطى، [المترجم] الترجمة

  .37" في الوسط ما هو إلا صورة تعكس مقدار الكفاءة الوجود

فالمترجم يجد نفسه ، تحقّقهاترجم لإدراكها رغم صعوبة وعليه فإن التوسط حالة منشودة يسعى الم

قاس كفاءة المترجم التي ويتساءل الباحثان كيف يمكن إذن تعريف . ثقافة/غةـ لل منحازا بشكل أو بآخر 
ُ
في ت

 مع احترام كل من القوى المتضاربة داخل ،هاوتحويل تهاومقارن الثقافيةالنظم من خلال قدرته على تحليل نظرهما 

وهذا يعني أن . على اتصالالثقافتان /اللغتانوالتفاعل بين هذه القوى حيث  ،الواحدالثقافة /م اللغةنظا

 اتمقارن على إجراء في نفس الوقتو منفصل،بشكل  ثقافة/في إطار نظام كل لغة يعمل باستمرار مترجمالـ

وإذا  وضعيته،آمنًا في  TO (المترجم)فاعل الترجمةلا يمكن أبدًا أن يكون  نشاطه، وبالتالي ترسم معالم تتحويلا و 
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يضيف وهنا  .38 على التفكير والتشكيك في دوره كوسيط تهفإن هذه الكفاءة هي جزئيًا قدر  الكفاءة،اكتسب 

الثقافة /موجودة سابقا بين نظامي اللغةروابط لم تكن  وضعإعادة و المترجم مطالب بإنشاء  هاوسن ومارتن أنّ 

الموجودة بين  تقدرة على لعب دور الوسيط الذي يحاول إيجاد الحلول للاختلافاالما يعكس  وهو ،الترجمةمحل 

  .الأنظمة اللغوية والثقافية المختلفة

الذي   Translator intervention المترجم   تدخل شمللي في فترة لاحقة كوسيطتطور مفهوم المترجم ثم 

ل 
ّ
  translator positionموقع المترجم مسألة لى هذا أضف إ. هذا الشأنالأبحاث في  للعديد من نقطة انطلاقشك

الصعب  فمن ثقافة الانطلاق/ضمن نظام لغة في مرحلة التحليل معرفته ل  ـهُ س  إن والذي  ،في العملية الترجمية

في مرحلة التحويل أصعب  تحديده ويصيربين النظامين،  إيابذهاب و حركة فهو في  ،في مرحلة المقارنة تحديده

 .آخرحساب نظام  يكون أقرب لنظام علىما دائما  ير واضحة، فهوغالتي يحتلها بين النظامين  لأن المسافة

 الوساطة وتدخل المترجم -4

 in order to: "أن الوساطة شرط أساس ي في عمل المترجم Christina Schȁffnerتقول كريستينا شافنر 

fulfil this role, translators need to be competent mediators
وعليه فهو المسؤول عن إعادة إنتاج الرسالة  39

 Bridgeجسور التواصل  بانيالمترجم هو أن تقول شافنر معنى آخر، وب.  40بعين الاعتبارالاختلاف الثقافي آخذا 

builder for communication . 

 Valero-Garces وهنا تشرح فاليرو غارسيس  النزعتين السابقتي الذكر، ةرهين المسألة ههذ تلقد ظل

تحويل رسالة من لغة  عندور المترجم ظل يترواح بين من يعتبره مجرد شخص محترف مسؤول  أنّ  قائلةالسبب 

بين اللغات   filling the gaps  الفجواتمانة والملاءمة، وبين من يوكل له مهمة سد إلى أخرى محترما في ذلك الأ 

فهي . شخاص والشعوب التي تجهل لغات بعضها البعضالتفاهم بين الأ إرساءوالثقافات ويمنحه دورا أكبر في 

لتجاوز الوضعيات الحثيث  والسعي  walking dictionnary   المتنقلتدعو المترجم إلى تجاوز دور القاموس 

 .41 الثقافية لإنتاج نصوص شفهية أو مكتوبة تعزز التفاهم

 able to mediate the non-converging:    الفكرة فيقول  هذهذكره، يناقش كاطان وتأييدا لما سلف 

world-views or maps of the world, so allowing the participants to cooperate to the degree they wish" 
ثقافي للمترجم الذي يحاول تقريب رؤى العالم من خلال عمله باعتباره وسيطا لدور البين وهو تأكيد على ا. 42

 .ي العملية الترجميةيروم خلق جو التعاون بين طرف

اللغة مهم على االذين صبّوا اهتم في نفس السياق، يرى لورانس فينوتي ، وهو من رواد علماء الترجمة

العملية مراحل الوساطة ظاهرة ترجمية حاضرة في كل مرحلة من  أنّ ، بالترجمة اوالأيديولوجيا وعلاقتهوالثقافة 

جمته، إلى اختيار استراتيجيات الترجمة إلى التحرير والمراجعة الترجمية، من اختيار النص الأجنبي المراد تر 

القيم الثقافية الدارجة في الثقافة الهدف في إطاروالقراءة، كل هذا يتم 
وية الفروق اللغ يضيف أنكما . 43
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فة من لغة وثقا تقريب النصى المترجم العمل عليها سواء بوعل ،اء عملية الترجمةوالثقافية لا تضمحل تماما أثن

الاختلافات  لإبراز ، أو بالسعي domesticatingاستراتيجية التوطين أو التقريب الهدف من خلال توظيف 

  . foreignizingاستراتيجية التغريب ب مستعينا ،في النص الهدفوحفظها 

مايسن وحاتم حول الوساطة،  يتوافق مع نظرة يضع فينوتي تعريفه للترجمة ضمن منظور إيديولوجي

رئت فيها، علاقة يصفها  ظروفة الترجمة تستند إلى علاقتها بالفموثوقي
ُ
نتجت وق

ُ
الثقافية والاجتماعية التي أ

ثقافة الترجمة، ضمن علاقة /بالعنيفة في إعادة بناء نص يلائم القيم والمعتقدات والتصورات التي سبقته في لغة

 ethicalنظرة تؤكد المسؤولية الأخلاقيةهذه ال. 44 الهامش والهيمنة التي تتحكم في انتاج النصوص وتلقيها

responsibility   للمترجم كوسيط، فالأخلاقيات Ethics لعبت في السنوات الأخيرة دورا في تسليط الضوء على دور

 .Translator Studies 45المترجم ضمن ما سيعرف لاحقا بدراسات المترجم 

ة الشفافة التي تمارسها الثقافة المهيمنة ضد يعارض بشدة الترجم فهو ،وباعتبار فينوتي مترجما ومنظرا

 فاستعمل مصطلح. ي تمحي أجنبية النص وتلحقه بالثقافة الهدف، وهثقافات الأقليات أثناء نقل النصوص

في التقليد   translator positionللتعبير على وضعية المترجم translator’s invisibilityختفاء المترجم ا

الناشرون والمراجعون والقراء قراءة النص المترجم كالنص الأصلي ولا ينتظرون أن  يتوقع حيثالأنجلوسكسوني 

 
ُ
 يقدم النص الم
 
ضمان مقروئية إلى  ون سعيما يجعل المترجمين وهو م أي خصائص لغوية أو أسلوبية مختلفة، رج  ت

 اعمل المترجمين مخفي هذا الأسلوب يقود القراء نحو وهم الشفافية ويجعل. ن بمعايير اللغة الهدفيتزمملأكبر 

invisible
46.     

 ، ينبئ عنnon fluentفصيح والترجمة بأسلوب غير " الأقلية"محو الأجنبي باختيار ترجمة نصوص  إنّ 

بالضرورة في موقع  وجديالمترجم  أنّ  أيضًا Tymoczko وتيموكشك ؤكدت هنالمترجم و ا positionality وقعتم

أو " وسيط"لمترجم على أنه ا السطحية للتعامل مع فكرةالمع  ناقضيت زعم ، وهو47 فالهدأيديولوجي في الثقافة 

يسمح له باتخاذ  اهو م احترافيتهبل إن مستوى  49هجينة" مساحة ثالثة"أو " مسافة بينية"أو في  48"  متواصل"

 . بين الثقافتين كما سبق وأشرنا المناسبة الوضعية

ست يل وهيالمترجم،  تعترض سبيلالتي  العقباتي ف كوسيطحرية المترجم حركة و هامش إشكالية تتجلى 

ثقافية، وتأسيسا على هذا وال جتماعيةالا عتبارات الا ناجمة عن الصعوبات اللغوية وأسلوبية فحسب، بل منها 

 Corinne Wecksteen : « elles obéissent aussi aux schèmes socio-culturelleتقول كورين ويكستين  

acceptés par la société à laquelle il appartient»  فالترجمة تخضع للسلطة الاجتماعية والثقافية التي تنتمي

هالأيديولوجيا تتحكم في وضعية المترجم كما تضيف أن  إليها
ّ
  entrave censoriale   بمثابة حاجز رقابي لأن

كما  50

  .يمنةوكأنها نوع من الرقابة الذاتية بسبب اله  Gambier  يقول غامبييه

عن الحيادية والتوسط، وتصبح محاولة لإخضاع طرف لمعايير  ينأىبهذا التصور طابعا تأخذ الوساطة 

فعل كالوساطة نشاطه ينطبق مع فكرة فينوتي ينوه دائما لتدخل المترجم ويجعل . الآخر الطرف الإنتاج لدى
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 the extent to which translators intervene in the»:   موجه متفقا مع مايس وحاتم اللذين عرّفاها كالتالي

transfer process, feeding their own knowledge, and beliefs into their processing of a text » 51 

شباع النص المراد ترجمته بمعرفته ومعتقداته، فأما المعرفة هي مقدار تدخل المترجم في إفالوساطة حسبهما 

 .صد بها أيديولوجيا المترجميقوغير اللغوية وأما المعتقدات ففيقصد بها المعارف اللغوية 

ثم يقسم الباحثان، مايس وحاتم، نموذجها للوساطة إلى نوعين استنادا لاستراتيجيات فينوتي التي هو 

 minimal mediation، وهي وساطة دنيا  Schleiermacherبدوره استلهمها من شلايرماخر 
ووساطة قصوى   52

maximal mediation 
بنهجه الوساطة الدنيا يكون تدخل المترجم في تحوير النص الأصل قليلا فيحافظ على . 53

، وباختياره الوساطة القصوى يكون المترجم اختار التدخل في العملية  étrangéitéخصائص طبيعته الأجنبية 

لما أشبع المترجم نصه الثقافة الهدف، فك/الترجمية بما يسمح بتغيير سمات النص الأصل لتتلاءم مع اللغة

 .المترجم بمعتقداته كانت ترجمته مصبوغة بالوساطة

يسمح أيضا تحليل دوره ضمن نظام مزدوج اللغة والثقافة و  تيح لناالفهم الجيد لقرارات المترجم ي

ضمن الدراسات  كوسيطالوضعية التي يختارها إزاء العملية الترجمية، وهو ما يؤكد دور المترجم بمقاربة 

قبل كل المترجم " أنّ  وحاتم اللذان يريان نمايس هماهذا المفهوم، و تناولا لباحثين الجمية كما يعبر عنه أكثر التر 

فالهدف الأسمى للمترجم هو بتعبير آخر  54"بين طرفين قد يكون التواصل المتبادل بينهما إشكاليا ش يء وسيط

  .ى أخرى رسالة من لغة إلالعملية نقل  كانت صعوبةضمان التواصل مهما 

 تطور مفهوم الوساطة  -1

ضمن  دراستهتطور مفهوم الوساطة في الترجمة، يمكن أن نلخص عموما  قبل الانتقال إلى نقد

وبين   interculturalوالثاني بين ثقافي  cognitiveالأول عرفاني: شقين لىالدراسات الترجمية التي انقسمت إ

على القصد، بينما البعد البين الثقافي  اقائم ابكون الترجمة نشاط العرفانيالأول يعتني البعد .  interlingualلغوي 

دو بوغراند  رّف الوساطة في بعدها العرفاني هماأهم من عومن . وبين اللغوي فيرجع لطبيعة الترجمة في حد ذاتها

De Beaugrande  ودراسلر Dressler
عتقدات وأهداف شخص ما مكان عملية غرس أو تلقين محسبهما وهي  55

 والمقصود بالنموذج هنا هو النموذج العرفاني. النموذج الخاص بشخص آخر خلال العملية التواصلية

أي مقدار  على هذا الطرح وضع حاتم ومايسن تعريفهما للوساطة بناءًاو . والتغييرات الممكن حدوثها خلال النقل

تفسره فبين لغوي البين ثقافي و اللبعد ا وأما. شباع النص المراد ترجمته بمعرفته ومعتقداتهتدخل المترجم في إ

 .المترجمين وسطاء ثقافيين عتباربإشاط ثنائي اللغة وثنائي الثقافة و طبيعة الترجمة في ذاتها كن

 الوساطة في الترجمة، عمليةل contractuelكل التعاريف هي الطبيعة التعاقدية  تغفلهانقطة لم  أهمّ 

، الاستعانة بشخص ثالث لنقل رسالة من لغة إلى أخرى  نشاط يقتض يك هاالأصل المعجمي لتعريف راجع إلىهذا و 

، حيث يكون دور المترجم تسهيل التواصل والفهم عبر الثقافات  interpretatingفي الترجمة الشفهية خاصة

 .وتتغير وضعيته من ما بين لغتين أو ثقافتين إلى بين طرفين أو أكثر
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بين طرفين يجهل )الخاصة  الوضعية التواصلية هذه في( المترجم) تغير النظرة إلى هذا الطرف الثالث إنّ 

انطلاقا من التحول أدبيات الترجمة يرجع إلى التغيرات التي شهدها الدرس الترجمي ضمن  (كل منهما لغة الآخر

 وهكذا انتقلت الوساطة في الترجمة إلى التركيز. 56لفيةالاجتماعي ثم الثقافي فمتعدد التخصصات إلى تحول الأ

وهو . على العامل البشري وتفاعله سواء في المقاصد أو المواقف أو الأهداف وحتى ضمن ثنائية الصراع والسلطة

بسبب تأثير  في هذه الأخيرةوأكثر تعقيدا غير ظاهرة  تما ينطبق على الترجمة بشكليها الشفهية أو المكتوبة وإن كان

اشرين والمحررين وغيرهم، وهو ما يضيف أسباب أخرى الترجمة المكتوبة كالنعملية تدخلة في أخرى مطراف أ

في انتقادها للميل العام لاعتبار المترجم  Boériوهو ما تثيره بويري . خلل العملية الترجمية كالمصالح والسلطةتت

مما انطلاقا فهذا الأخير يتفاعل  والنشاط، من البعد الجماعي للترجمة تقليلالفرد محركا وحيدا للتغيير، ما تراه ا

  .يتشاركه مع الأخرين

 وانغ  بحاث الحديثة، فنجد باحثا مثل هوي الأ  فيتدخل المترجم جزءا من تعريف الوساطة أضحى مفهوم 

Hui Wang ترجم عندما يتوسط الم "قائلا  9100كيفية هذا التدخل في بحثه الصادر سنة  ير صراحة إلىيش

الفجوات اللغوية والثقافية والأيديولوجية الملاحظة بين  يدخل أيديولوجيته خلال العملية الترجمية وهذا لسد

قب   المصدر والمجتمع المستهدف لتسهيل سبل
 57."ل النهائي حسبما يرغب به المترجمالتواصل بين المؤلف والـمُست 

هذا التعريف يتشابه إلى حد كبير مع ما سبق وقدمه حاتم ومايسن وقد أضاف له الباحث عنصرا جديدا وهو 

 .       لمترجم في توجيه فعل الترجمة ويبقى تحديد طبيعة هذا التوجه يخضع لعدة عواملرغبة ا

م     رج 
 
ت
ُ
، (مكتوبا كان أو شفويا)وللبحث في تجليات الوساطة ومظاهرها في الترجمة يجب النظر للنص الم

، وأي انزياح خطابي والتحديد يجب أن يستند إلى النموذج الوضعي للنص الأصل. فهو جوهر العملية ونتيجتها

discursive ( كمقابل للنحوي  بالخطابي المقصودوgrammatical ) على أنه شكل من أشكال الوساطة  له يُنظر

 :وانغ شارحا هذه الفكرة يقول هوي . 58ويعبر عن فهم وتفسير أيديولوجي

عندما يتم تغيير الوضعية وساطة  في الترجمة كون هناك باعتبارها ممارسة خطابية، ت

 عرضأو طرق /و تهاتركيب فيفي النص الأصل بسبب التغييرات الحاصلة  سقطةلما

بين النص الأصل  وإذا كان من غير الممكن تفسير هذه التغييرات النصية. المعلومات

 لامة من علاماتعهذه التغييرات تعتبر بناء على الضرورات النحوية،  والهدف

 .59الوساطة

في  ت بسيطةانطلق ستعارة التيالا  نّ إلى أالوساطة في الترجمة  الدارس لمفهومخلص سي، وفي الختام

من دعا  أهل الاختصاصمن  وقات عديدة انتقادات كثيرة، حتى أنّ أتصوير دور المترجم كوسيط، بل شهدت في 

، والسبب هو التفات اطورا جديدا زاد من زخمه تبمصطلح آخر، قد عرف عاضتهاواست اعنه ستغناءإلى الا 

فالأول على مستوى العملية والثاني على مستوى . لى البعد البين ثقافي والطابع العرفاني للترجمة كفعلالمهتمين إ

  Ubaldo Stecconiوبالدو ستيكوني  هذا النقل هو ركيزة في نظرية ي. ل الفاعل، وكلاهما يتجليان في النص المنقو 

محاولته لدراسة المقابلة بين ما هو ترجمة وما هو عناصر لما سماه أساسيات الترجمة ، وهذا في  ةالذي يقترح ثلاث
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 والوساطة  differenceوالاختلافsimilarity ليس بترجمة من منظور سيميائي، هذه العناصر هي التشابه 

mediation  . التكلم نيابة عن الآخر"والوساطة عنده هيspeaking on behalf " فهي شخص يتحدث نيابة عن

أنه لا توجد ترجمة إذا لم يتكلم كل "بهذه النظرة يقول ستيكوني . ابة عن نص آخرشخص آخر أو نص يتكلم ني

العناصر الثلاثة مترابطة سيميائيا بحيث لا وجود . 60"في الأصل( لغوي )في الهدف نيابة عن رمز ( لغوي )رمز

نيابة عن  نطوي الحديثوي. في الأنظمة السيميائية وبالتالي لا وجود للتشابه في نهاية الأمر اختلافللوساطة دون 

من هنا . وأين ومتى تكلم هذا الآخر، ونفس الش يء ينطبق على المترجمفة هذا الآخر على كيف ولماذا الآخر على معر 

 . ضبطهافي  مرجعالم تعد وضعية وموقع المترجم تشكل حرجا، فالمفاهيم المقيدة لها كالأمانة والحياد لم تعد 

منى  الباحثةتقول  تجذر في أي فعل من أفعال التقرير،ة كما هو مالتدخل فعل متجذر في الترجم إنّ 

أو  النقل ينطوي على مسؤولية اجتماعية حتى وإن أراد الشخص النقل الحرفي لما سمعه أنّ   Mona Bakerبيكر

، قيلومن دون اختيار أو ترك ش يء مما  تفسير، وأن هذا الأخير يجب أن يكون آلة ليعيد نقل النص دون قرأه

هذا  والذي قد يختلف عما يفهمه ،لمتكلمفهمه ل حسبضيع أو التعليقات ون تغيير في أهمية بعض المواود

هم أنّ  أم  حرفيانقلا ( المكتوبة أو المسموعة)وسطاء ينقلون النصوص الن و المترجم إن كانوتتساءل بيكر . الأخير

وبين ما هو أخلاقي  ا هو غير مناسب،لاختيارهم بين ما هو مناسب وبين مالذي يخضع حسب فهمهم ينقلونها 

استقبال النص في اللغة  حيالأحكام المترجمين  ولا شكّ أنّ . وغير أخلاقي، وهذا استنادا للعوامل السياقية

 .61شكلا من أشكال التدخل تبرالمؤلف تع حيالالهدف أو 

الاستخدام  الشائعةت من المصطلحاهو  وم الوساطة في الدراسات الترجميةمفه خيرا، يمكننا القول أنأ 

ما ح في حد ذاتهصطلفي المفالمشكل ليس . كامل الأركان مستفيض إلى تعريف ومع ذلك فهو يفتقر
ّ
في الكيفية  وإن

تتناول الوساطة عمل  Hermansعند هارمنس  Manipulation وبعيدا عن نظرية التلاعب . التي يفهم بها

، والتي تفض ي دراستها إليهال المتداخلة التي سبق وأشرنا يأخذ في الحسبان كل العوامالمترجمين ضمن إطار 

خاذ القرارات في العملية الترجمية تدخل المترجم  نطاقلتحديد 
ّ
إخلاء مسؤوليته ودون توجيه دون وانخراطه في ات

  .أصابع الاتّهام له

 :خاتمة

وعلى بين اللغات  لعملية الوساطة ةاللغوي الصبغة الأمر علىفي بداية ( وسيطالمترجم )في مقولة  الاستعارة تركز 

( الترجمان)إعادة التفكير في دور المترجم  اضروريبات في الدراسات الترجمية،  ومع التحول الثقافي .موقع المترجم

هذه الاستعارة للدلالة على عملية انخراط لعلماء الترجمة  استخدام كان وبهذه الصورة. في العملية الترجمية

ا لغة متواصل بين طرفين يجهل كل منه تحقيق، فالمترجم يعمل على في حركته بين اللغات (ترجمانال)المترجم 

في  الكامنةتفاوض بين لغتين وبين العديد من الأوجه الثقافية باشر المترجم عملية ي. الآخر وكيفيات استعمالها

ونظم سياسية  نأيديولوجيتيالنصوص المكتوبة أو الشفوية، وهو بذلك يحاول سبر أغوار المعنى بين ثقافتين و 
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، معنى هو نتاج عملية استيعاب تخضع ثقافة إلى أخرى /نتقال بهذا المعنى من لغةواجتماعية مختلفة بغية الا 

ما شهده العالم من أحداث ساهمت في زيادة الألفية الثانية، و ومنذ مطلع  .للعديد من العوامل والسياقات

 لى بعضها، الطلب على الترجمة وانفتاح المجتمعات ع
ُ
 النص المنتجبتدخل المترجم في  عنىأصبحت الوساطة ت

  .تجلي الوساطة في الترجمةلهذا التدخل ودرجته هو مظهر . إياه بثقافته ومعتقداته وأيديولوجيته شاحنًا
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